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_шок зма_ га_ єть_ ся з гуд_ ка_ ми за_вод_ сьни_ ми,
СО- рев_ ну_ ют_ ся с гуд_ ка_ ми за_вбд_ ски_ ми.
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з гуд_ ка_ ми
с гуд_ ка_ ми 

за_ вод_ сьни_ ми. 
за_ вод_ ски_ ми.

Гуд_ ни гу_
Гуд_ ни по_



і для нас. 
и для нас.

К-327



З зорею прокидається 
Хлоп чина-робітник, 
Він щиро усміхається, 
А дружить —так навік!

Приспів:

1 друзі йдуть, не гаються, 
Зоря цвіте над ними, 
1 хор пташок змагається 
З гудками заводськими. 
Гудки гудуть, гудки гудуть 
У цей ранковий час.
Гудки гудуть, гудки гудуть 
Для сонця і для нас.

Вітри, небес володарі, 
Мчать хмари-кораблі, 
До праці йдуть господарі, 
Господарі землі.

Приспів.

Всех раньше подьімается 
Рабочий человек, 
Всех лучше ульїбается, 
Коль дружит—так навек!

П р и п е в:

Идут друзья по улице, 
Рассвет встает над ними, 
А птицьі соревнуются 
С гудками заводскими.
Гудки поют, гудки поют 
В рассветньїй зтот час.
Гудки поют, гудки поют 
Для солнца и для нас.

А тучи морем-заревом 
Плнвут, как корабли. 
Идут в завод хозяева, 
Хозяева земли.

П р и п е в.
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той,
ми_

но_го ко_ ха_ ю. Ой пІ_ ду яв ліс- діб_ ро_ ву
яо-го со мно_ Юч Ой пой_ ду яв лес- дуб— ра_ ву
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Хто ст-раждання знає щире, 
Хто в житті печаль знайшов, 
Той зустріне у Земфіри 
Ніжний усміх і любов.

Хай хвилина лине 
Променем ясним, 
Хай печаль загине 
Привидом нічним.

На грудях моїх дукати 
Паленіють, як сонця...
Все дано Земфірі знати. 
Розуміти всі серця.

Дано лиш весною 
Проліскам цвісти, 
Юності палкої 
Вдруге не найти.

Тісно груди лебедині 
До своїх ти притискай. 
Тільки тим живи, що нині, 
А про завтра не питай.

Щастя, як перлина
Із морського дна, 
Той і не людина, 
Хто його не зна.

Кто страданья в атом мире 
Испитал и пережил, 
Тот красавице Земфире 
Хоть на мит да будет мил.

Пусть летять мгновенья 
В солнечную даль, 
Пусть ночною тенью 
Сгинет грусть-печаль.

Ожерелье из дукатов
У циганки на груди, 
Знаю, било что когда-то, 
И что ждет нас впереди.

Пишно расцветают 
Цветики весной, 
В жизни не бьівает 
Юности второй.

Пусть тоска-кручина сгинет, 
Ти Земфиру обними.
И живи лишь тем, что нине 
Мисль о завтра прочь гони.

Счастье—жемчуг чистий 
Меж подводних скал.
Кто не ведал счастья — 
Жизни тот не знал.

26



ДУЕТ СЕРГІЯ І НАТОЧКИ
З МУЗИЧНОЇ НОМЄДІІ .ГІСТЬ З ВІДНЯ- 

Слова В. Васильєва та Л. Солошина 
Музика Я. Цегляра

ДУЗТ СЕРГЕЯ И НАТОЧКИ
ИЗ МУЗЬІКАЛЬНОЙ НОМЕДИИ .гость из веньі-

Слова В. Васильєва и Л, Солошина
Музьіна Я. Цегляра

К-327 27



28 К-327



Пуш_ кін і
Пуш_кин и

Го_ мер,
Го_ мер,

Ост  ров_сьний І Моль_ єр, 
Ост_ ров_сний и Моль_ ер,

_до_ ні і Воль_тер,
-до_ ни и Воль_тер, 

Міц_ ке_ вин
Миц_ ке_ БИЧ

і Фло_бер, те_ бе не 
и Фло_бер, уз_ рев те
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